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Andrej Belyj
The Berlin Years 1921-1923

One of the most controversial periods in the life and work of An-
drej Belyj is the two year period which he spent in Berlin. Belyj’s
stay abroad is troubling to both Soviet and emigre scholars. Peter
Drews describes the enigma: “‘So wenig seine Abreise aus der Sowjet-
union im Herbst 1921 eine plausible Erklarung findet, so wenig gibt
es einsichtige Griinde fiir seine Riickreise im November 1923.%
Konstantin Modul’skij, relying primarily on the memoirs of Cve-
taeva and Xodasevi¢, portrays Belyj as absent-minded, distracted
and estranged.? Soviet critics and scholars have depicted him, not
as an emigre, but rather a lost sheep returned to the fold of Soviet
literature.® Neither view adequately explains Belyj's extraordinary
burst of creative activity in Berlin. Not since the first decade of the
century had Belyj been so prolific, so engaged, so in demand. To
dismiss Belyj merely as a sick and troubled eccentric is to ignore his
central role in **Russian Berlin”. Scholarship to date lacks an
“Uberblick” examining the entire period of Belyj’s stay in Berlin
from November 19Z1 to October 1923 missing in the views of Cve-
taeva, Xodasevi¢ and others who arrived in Berlin in mid 1922, a
time of acute psychological crisis in Belyj's life. With this in-depth
review of Belyj’s activities, I hope to balance the reality, vividly re-

! Perer DrEws, Russische Schriftsteller am Scheideweg - Berlin 1921-1923.
In: Anzeiger fiir Slavische Philologie, 12, 1981, p. 127.

2 KoNSTANTIN Mod¢un’sk1y, Andrej Belyj, Paris 1955, pp. 233-257. See also
Fepor STEPUN, Pamjati Andssia Belogo. In: Sovremennye Zapiski, 56, 1934, pp.
257-259. g

3 See L. Skorino, Shugaju velikuju muzyku budu$éego. In: Znamgja, 5, 1974, p.
236: ““A. Belyj’s departure abroad in the fall of 1921 was not an emigration; he
was called by the hardships of life in the starving, devasted Petrograd.” Pravda,
January 11, 1934 in 3Belyj’s obituary declares: “It is important to note, that he
did not share the fate of other leaders of that literary movement (Merezkovskij,
Gippius, Bal’mont) who slipped into the swamp of Whiteguard emigration. A.
Belyj died a Soviet writer.”
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called in the Russian press in Berlin, with the perceptions of
emigres, Soviets and Belyj’s own harsh and one-sided recollection in
“Onna us obureneit napcrsa teneit.””* No such study can be complete
without considering the special roles played by Asja Turgeneva-Bu-
gaeva, Rudolf Steiner and Berlin itself for Belyj’s arrival and the
corresponding roles played by Klavdija Vasil’eva, Rudolf Steiner
and conditions in Berlin for his departure.®

There are several references as early as 1920 for Belyj’s desire to
go abroad and rejoin Asja in Dornach.® Two events in August 1921

4 AnDrEJ BELYJ, Odna iz obitelej carstva tenej, Leningrad 1924. This work
was written shortly after his return to Moscow and not unmotivated by certain
political realities of resuming a career in Soviet Russia. The work itself is dated
by Belyj March 1924, but he gave a lecture with the same title on January 14,
1924. The English translation of the title, “In the Kingdom of Shadows”, ig-
nores the word obitel’. Yet Belyj was constantly in search of this ‘“‘monastery’
or “abbey.” In a letter to Tomasevskij in 1933, he wrote: “this ‘distant monas-
tery’ doesn’t exist anywhere: we must build it inside of ourselves.” (A. V. Lav-
rov, “B. B. Toma§evskij v perepiske s Andreem Belym”. In: Puskinskij Dom:
Stat’i, Dokumenty, Leningrad 1982, p. 239. The concept of “shadow’ for the emi-
gration is oft repeated. See V. SkLovsk1s, Sentimental’noe putefestvie, Moscow
1929, p. 332 “And know I live among the emigres, and I myself am turning into
a shadow among shadows” [v ten’ sredi tenej].

5 Many scholars have contributed bits and pieces to an understanding of Be-
lyj’s time in Berlin and their works will be cited in the course of this article. I
am indebted to the many individuals who were generous with their time, critical
reactions and suggestions, especially those eyewitnesses of the Berlin period who
shared with me their memories: Nina Berberova, Aleksandr Baxrax, Vera Lur’e
and Roman Gul’. The Alexander von Humboldt-Stiftung and Middlebury College
provided generous support for ‘travel and research.

$ A biographical note on Belyj printed in Russkaja Kniga, 1, 1921, p. 19 as-
serts: ““Permission to travel abroad was not received.” For some time there was
a question of the official status of Belyj’s and Asja’s relationship. Asja in a letter
to N. V. Vol’skij declared: “We actually ~ purely a formality - were married
civily in Bern in 1914 in order to not scandalize the unfriendly peasant popula-
tion in Switzerland. I didn’t want a marriage at all — and certainly not a church
one.” p. 65 in “K biografii Andreja Belogo: A. Belyj i A. A. Turgeneva” by GLEB
StrRUVE in Annali dell’Instituto Universitario Orientale, Sezione Slava, 13, Na-
poli, 1970, p. 65. Both John Malmstad and Ron Peterson have noted that Boris
Bugaieff and Anna Turgenieff had their marriage officially registered with the
Zivilstandsamt of Bern on March 23, 1914. Cf. Band 1914 Seite 78 Nr. 157
Eheregister des Zivilstandskreises Bern. Belyj and Asja had arrived in Dornach to
take up residence on February, 1914 and to avoid difficulties with the local au-
thorities or to avoid scandalizing the “aunties’” at Dornach, they formalized
their living together. »
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provided new impetus for Belyj’s departure: the death of Alexander
Blok and the arrest and execution of Nikolaj Gumilev. The most
dramatic and profound event for the writer and the man was the
death of his friend-foe, Aleksandr Blok on August 7, 1921. Their

_ twenty-year relationship, both personal and professional, dominated

Russian Symbolism. Born in the same year Belyj and Blok had been
alternately united and divided by a series of philosophical and aes-
thetic concerns throughout their brilliant careers. In a letter to Xo-
dasevié written only two days after Blok’s death, Belyj described
his initial reaction. “Ora cmeprs mus MeHA — POROBOH uacos Goii:
9YBCTBYIO, YTO 9aCTh MeHs caMmoro ymia ¢ Hum.””” At the same time,
the loss was tempered by the sobering thought of his own mortality
and the realization that at the age of forty he must be resolute:
“BOT 1 CTYKHYJIO MHE er0 CMePThIO: npobyducs WM YMPU: HAUHUCH UK
konuuce. U cmepre Baioka ana mens 910 308 ‘noeubnyms uau awbums.’
dTa cMepTh — MePBHIN yAAp KOJ0KOIa.”’8

Over the next few months, Belyj would speak eloquently in mem-
ory of his own one-time literary brother. Blok’s death provided a
clear focus for a flood of memories, especially of the earlier days of
their literary careers from 1902 to 1905. He certainly saw Ljubov’
Dmitrievna at the funeral who also opened the doors to retrospec-
tion and re-evaluation of his life.® Often these retrospective mo-
ments concernéd: Belyj more than they did Blok, but their content
was captivating and Belyj, a hypnotic orator, spellbound the audi-
ence at a morning memorial ceremony at the Petersburg section of
Vol ’fila (Bonpnas ®unocoderast Acconumanms) on August 28, 1921.

3acefarue OTKpHA AmHppeit Bexsii, BCTymuBIME ¢ KpaTHUM
BCTYIMTENbHEIM CIOBOM U 34 TeM ~ ¢ GOJNBIINM JOKAAAOM 0 Bioxe.
. Auppeit Beneiit B TOT IeHb BO3HMK [ePefi0 MHOM He TOJNBKO KaR

7 Sobremennye Zapisks, 55, 1934, p. 258. Quoted from a letter of August 9,
1921.

8 Belyj quotes here fromea poem by A. A. DeL'vie “Elegija”: “Kogda dusa
prosilag’ ty/Poglbnut’, il’ ljubit’ ...” He will repeat these words to Cvetaeva a
year later.

? Belyj’s 1nfatuation with Blok’s wife, Ljubov’ Dmitrievna, had precipitated
one of his first crises. See A. Lavrov, Stranicy istorii: Iz neizdannyx pisem An-
dreja Belogo k Aleisa,ndru Bloku. In: Literaturnoe obozrenie, 10, 1980, p. 105. In
a letter written between April 11-14, 1905 Belyj admitted: ““I recognize myself
in Ljuba. I need her in spirit . . . But more than that I'm in love with Ljuba. Un-
thinkingly and completely.”
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0paTop U YeNIOBEK, HO M KaK Astenue . . . MHe OAT0 Kaszaiock, 1a u
Temepbh KajKeTesd, YTO 9Ta peub bBenoro mo ceBoeMy AyXOBHOMY
HOABEMY, IO BIACTY M ¢HJle BBYJAIIErO CI0BA, N0 NIyOMHe ALXaHUA
GBI BHIIE BCeX pedell, KOTOpHE MHe KOTHa-Tub0 NPUXOJUIOCH
cabIaTs.

Still, even as Belyj was undergoing an intellectual rebirth, his
physical health was by no means assured.!! Blok and Belyj had both
endured material hardship in Russian. Just as ominous was the
threat to those too outspoken (and Belyj had never been known for
his restraint). Maria Razumovsky writes:

Bloks Tod bot Andrej Belyj Anlab zu einem flammenden Pro-
test an die Adresse der verantwortlichen Stellen, denen er die
Schuld am vorzeitigen Tod seines Freundes gab, und auf die men-
schenunwiirdige Lage hinwies, in der die russischen Intellektuel-
len vegetieren mufiten. Moglicherweise hat dieser Appell dazu
beigetragen, daff ihm selbst und anderen die Ausreise ermoglicht
wurde.!?

Nikolaj Gumilev’s arrest on the night of 3-4 August and subse-
quent execution signaled an end to the tolerance for cultural fi-
gures.!?

Belyj was finally granted permission to leave in September.* For
the next month he moved between Moscow and Petrograd maintain-

10 D, Maxsimov, O tom, kak ja videl i slySal Andreja Belogo. Zvezda, 7, 1982,
pp. 171, 172.

11 [175a BRENBURG in an article of 1921 mentions “the sick B. N. Belyj”. “Au-
dessus de la mélée” in Russkajo Kniga, 7-8, July — August 1921, p. 2.

12 Maria Razumovsky, Marina Zwetajeva: Mythos und Wahrheit, Wien
1981, p. 162.

13 Prof. A. JASCENKO summing up the early years of the Bolshevik powers ad-
mits: “it must be recognized, that if the life of anyone during this time was sub-
ject to minimum danger, it was the life of writers and scholars. In spite of the
great terror we know of only a few instances of executions in this milieu. This
respect and careful handling of intellectual workers was displayed from the very
beginning of the revolution and continues to this day.” Cf. Russkaja kniga posle
oktjabr’skogo perevorota. In: Russkaja Kniga, 1, January 1921, 3.

14 Belyj had been summoned from Switzerland to Russia in the summer of
1916 for induction into the armed forces. First the war, then the events of 1917
and following prevented his departure abroad and return to Asja. In his letter to
her from Kowno dated November 11-12, 1921 Belyj recalls: “Don’t forget, that
simultaneously, I tirelessly sought to leave. I wasn’t permitted in February
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ing an active schedule of lectures, meetings and negotiations for the
publication of his works.'® He departed Russia on October 20, 1921
and after a few hours in Riga, where he was granted only a transit
visa, he travelled on to the city of Kowno (Kaunas) where he gave
two lectures on poetry and one on Tolsto0j.1® From Kowno, where he
was still awaiting a visa and the necessary permission to travel to
Germany, he wrote to Asja. Time was running out and Belyj desper-
ately wanted to make his way to “Tw, [Joxrop, Hopuax.” (Letter to
Asja, p. 301).77

1920; then in August 1920 I was turned down a second time, ... Then Blok
died, they shot Gumilev, and - they were ashamed; the young people began to
shout: ‘let Belyj go abroad, or he’ll die, like Blok.”” (p. 306). In Vozdusnye puti,
5, 1967, pp. 296-309. This is the complete version of the letter which XopAsE-
VIS edited for Sovremennye Zapiski, 55, 1934. For an overview of Belyj’s state of
mind and desire to leave Russia see A. V. Lavrov, Materialy Andreja Belogo v
Rukopisnom otdele Pugkinskogo Doma. In: Efegodnik Rukopisnogo oidela Pus-
kinskogo Doma na 1979 god, Leningrad 1981, pp. 58-68. JouN MALMSTAD in his
“Introduction” to K. N. BucAgva, Vospominanija o Belom, p. 13 states: “Offi-
cially he, like many others who left Russia at the time, had been granted an exit
visa for reasons of health.”

15 Already on August 11, 1921 Belyj was setting about to record his memories
of Blok, a task which would grow and expand until it would become a major
thrust of his literary life. He had written to the director of the Rumjantsev Lib-
rary asking that ¢¥pies of his own correspondence with Blok be made - a task
given to Klavdija Nikolaevna Vasil’eva, who would later play a key role in Be-
lyj’s life. @

On September 6, 1921 Belyj returned to Moscow and gave his diary and notes
to Ivanov-Razumnik for safe-keeping. On September 26 he spoke in Moscow
about Blok. See Literaturnoe nasledstvo, 92/93, Moscow 1982, pp. 535-538. In
October Belyj tried to arrange his professional affairs. Most important was to
obtain a release from his contractual obligations with Gribin: See EZegodnik . .
na 1979, pp. 66-67.-

Also in October, Belyj organized a chapter of Vol'fila in Moscow based on the
original. group in Petersburg and on October 9 gave a lecture there on “Dosto-
evskij and Tolstoj.” On October 16 Belyj met with the Anthroposophical Circle
in Moscow and the Group Kuzneey (See L. SxorIvNo, p. 236). On October 17 he
read from his “Pervoe svidanie” at a special meeting of the Union of Writers in
Moscow and was hosted at a farewell dinner by the All Russian Union of Wri-
ters.

8. 8. GRE&ISKIN A. A. Lavrov, O stixovedteskom nasledii Andreja Belogo.
In: Uéenye zapzslcz Tartuslcogo universiteta, 5125, 1981, p. 109.

17 The Doctor, of course, is Rudolf Steiner and Dornach is the village in Swit-
zerland where Steiner had located his Anthroposophical colony. A note in Rus-
skaja Kniga, 5, May 1921, p. 20 had noted that Andrej Belyj “Is preparing to
travel to Switzerland.”
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Belyj’s departure was motivated not so much by a desire to leave
as 1t was a necd to see and speak with Asja. “Mos munas, munas,
Mudsiasi, muias perourkal Bome mMo#, no yero s comcyimmﬂ no Tebe

.. Belyj writes in February of 1920.1® Their relationship is diffi-
cult to define, but they had been bound together uniquely by mysti-
cal and spiritual experiences. “Coefuruia He pajoeTs: Bonpoc ~ TOT
eJIUHBLI, KOTOPBIA cTouT nepep ramuapm: ‘Kaw sxuts? 1° Belyj has de-
scribed how in 1912 the two had experienced a mystical together-
ness which came to full fruition in the person of Rudolf Steiner, and
thus the triangle (Belyj’s favorite form) of Belyj - Asja - Steiner.20
After his return to Russia in 1916 Belyj kept alive the hope of a re-
lationship with Asja. He refers to her with tenderness (albeit pater-
nalistic — she was ten years his junior) and harbored the conviction
that a face to face meeting and baring of their souls would restore
the unity between the two. His own expectations were in sharp con-
trast to those of Asja. In her own mind the relationship had alrcady
ended before Belyj’s departure in the summer of 1916.

JMume » nocjemme Hefeu, NPOIAsCH ¢ NMPOMUIILIM, OH, BHORE
obpest cnoroiictsue. Ho Bepa B 1O, 9T0 camoe BHayuTeNbHOE, UTO
Mbl TICPCHRUIIN, COXPAHUTHLEA HENPUKOCHOBCHUHM, OBula HaioM-

¥ (gorces Nivar, Lettres d’Andrej Belyj & la famille d’Asja. In: Cahiers du
Monde russe ol soriétique, XVILL 1-2, janv. - juin 1977, p. 138.

¥ Anbrues BeLya, Putevye zametki, T. I, Berlin 1922, p. 73.

# Belyj first writes to Blok about the experience in a letter of May 14, 1912.
Later he will describe in artistic prose the life of “Nelli” [Asja] in “Zapiski ¢u-
daka”, and ultimately he will describe personal details in 1z vospominanij” Be-
seda, 2, 1923, pp. 83-127. Asja hersell says it would be illegitimate (nepravo-
merno) to comment on these experiences were it not lor the fact that Belyj had
described them in detail. See “Andrej Belyj i Rudoll Steiner”, Mosty, 13-14,
1967-1968. p. 242, In a letter to N. Valentinov (Vol'skij). Asja complains that
“Aundr. Belyj in his last works describes our relationship subjectively (in details
not always faithlully) and tastelessly — but in general correctly.” “After ‘Putev.
Zametki’ 1 considered it necessary to show him in life (Ziznenno) that we had
separated in lile (Ziznenno razoflis’).” In Struve, “K biografii Andreja Belogo

7 pp. 64-65. Macanus LouNaeren, The Dream of Rebirth, Stockholm 1982, p.
86 relers to Belyj's own “Material k biogralii (intimnyj)™ to explore the man and
wife aspect. “Turgeneva declared in Bogoluby that she had finally found ‘her
own path’ in anthroposophy as an ascetic, and that she was no longer able to
play the role of his *wile‘, but could only be a ‘sister’ to him. From this moment
on Belyj says that Turgeneva categorically refused him sexual contact .. .
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aena. Ou o1o 3Han. Bynyiee mokasaso, uro u coXpaHssa eMy Bep-
HOCTH, yOepednb ero oH He cymeJ.t

Asja’s remarks that the correspondence soon ended are not com-
pletely accurate. Belyj continued to send letters to her and he re-
fers to one of her letters in 1920 (her Christmas present for 1919)
and her request passed on by an acquaintance in 1918 for money.
Regardless of her perception, Belyj intended to join his wife and he
refers to her often.?2 The best indication of Belyj’s true desire to see
Asja is in the November letter from Kowno. After chiding her for
the tone of her own letters, her lack of understanding of Soviet real-
ity and his accusation that “Tw noxunyia smens B caMoe KPUTHISCKOL
spemsa.” (p. 304), Belyj nonetheless affirms: “Te6a muuyno a rayGoro
mo6io; Ho ara J060Bb — BCe STU FOAa JOCTABIANA OFHO CILIOHIHOE
cTpajanue; u OT 910l n0bsu — ‘Hu npusema, nu omsema’.” (p. 307).

A second motive for his trip abroad was Belyj’s desire to rejoin
the Doctor -~ Rudolf Steiner. This relationship, too, is complex and
controversial. The Doctor Donner of Belyj’s Moscow novels remains
today an obstacle in attempts to define Belyj’s reaction to the man
who was his spiritual mentor, and intellectual foster father. This as-
sociation with Steiner is central to any unterstanding of the Berlin
period as well as to Belyj’s mental state, and while the strange fa-
ther-son bond béfween the two men has been treated elsewhere,
Steiner was so central to Belyj during the Berlin years, some
aspects deserve repetition. Belyj’s own father had died in 1903, and
the Oedipus complex in the novel “IlerepOypr” is merely one indica-
tion of Belyj’s ambiguious feelings toward him. Rudolf Steiner
stepped into that gap and there are references that make it clear
that Belyj looked upon Steiner as a father.2® Belyj believed that

2l A TurRGENEVA, Andrej Belyj i Rudol’f Stejner. In: Mosty, 13-14, 1967-1968,
p- 248. )

22 In a letter from Décembgr 1920 Belyj writes to Konstantin Erberg: “My en-
tire life is in Asja and in ‘Epopeja’ ... My soul longs for Asja. I was ready to
flee.” A. V. Lavrov, Materialy Andreja Belogo v Rukopisnom otdele Puskin-
skogo Doma. In: Efegodnik Rukopisnogo otdela Puskinskogo Doma na 1979 god,
Leningrad 1981, p. 60. In a letter to Gribin on October 6, 1921 Belyj refers
twice to his desperét{e need for money: “I must again earn a living for myself
and my wife.” ibid. 67. ‘

28 See THOMAS R. BEYER, JR., Andrej Belyj's “Reminiscences of Rudolf
Steiner’’: A Review Article. Slavic and East Buropean Journal, XXV, 4, Winter
1981, pp. 76-86. A more recent discussion appears in my “Belyj and Steiner:
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Steiner could easily arrange his entry into Berlin, and while he
wrote that he did not want to bother the “‘great one” with a re-
quest for intercession, he clearly hoped for Steiner’s support on his
behalf. This conflicts with Asja’s account, who quotes Steiner as
saying

‘Byraes Gousen,” — ckasan MHe Pyponsg Ulreitmep, mo mosomy
aroro mucbMa. — ‘fl pap Owl OB IpPUTIACUTE €ro CIOAA, HO 3TO HE
noiifier eMy Ha moab3y. Mel TYT ;KMBeM Ha IOpPOX0BOi#l Gouke (3TO
GRJIO 3a HECKOJBKO Mecsues Ao moxkapa B 'ereamyme, A. T.) Ilo-
crapaiiTecb OTTOBOPUTH €T0, A JeJalo, 9T0 MOTy, 4T06e 06serdutsh
eMy BBe3k B I'epmanumo.’ '

Asja recalls, these words made their way to Belyj, who found
them ‘‘offensive.”2¢ Already in Kowno, however, Belyj realized that
visa and currency problems would preclude moving to Switzerland.
Consequently he decided to travel to Berlin.

Several factors at the beginning of 1920 combined to make Berlin
an appealing community for the Russian intelligentsia. Berlin had
emerged from World War I somewhat poorer and wiser than before
- but its cultural and architectural heritage were intact. In 1920
with the unification of the surrounding communities Berlin became
a metropolis of four million inhabitants. The events of the nineteen
thirties have overshadowed the city’s heritage of tolerance. In the
seventeenth century Berlin had granted refuge to the Jews of Eu-
rope and later to the French Huguenots. In the early 1920’s some
100,000 Russians lived here and another 300,000 were scattered
around other parts of Germany.? Political factors likewise favored

The Berlin Period 1921-1923.”” Andrej Belyj Society Newsletter, 6, 1987, pp. 13-
26 and “Andrej Belyj’s First and Last Encounters with Rudolf Steiner: Two Let-
ters to Marie von Sivers.” Journal for Anthroposophy, 46, Winter 1987, pp. 71-
76. An excellent overview of Steiner and Anthroposophy can be found in the
series “Anthroposophen’ in Der Spiegel, 17-20, 22 (1984).

24 A. TURGENEVA p. 248. This reaction of Steiner comes apparently on the ba-
sis of Belyj’s letter from Kowno. Most have assumed that the letter was never
sent. Could it be that Asja returned the letter to Belyj who left it in the trunk
which the landlady at the Crampe Pension gave to Xodasevi¢ and Berberova
when Belyj left?

25 Little remains of their physical presence. The Russian cemetery at Witte-
strasse (Pycceman [Tpasocnasnas llepross ce. PasHoanocroasusix napeit Koncran-
tuna u Enenst) guards peacefully the remains of the few hundred Russians who
perished in the city after 1917 including the grave of V. D. Nabokov. Most of
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Berlin. The Treaty of Brest-Litovsk had brought an early cessation
of hostilities between Russia and Germany. The Bolshevik regime
desperately needed trading. partners and the Weimar Republic still
smarting from the burden of the Treaty of Versailles had signed an
economic agreement in Berlin on May 6, 1921 which resulted in de
facto recognition of Soviet Russia. By November 1921 Russia would
have permanent diplomatic representation in Berlin and on April
16, 1922 the Treaty of Rapallo extending diplomatic and economic
relations was signed.

Vasilij Nemirovié-Danéenko described the conditions as follows:
“T'epmamua ceiiuac semna oGerosaHas. K nHam orHOcATcs npuser-
TMBO, & I0CJHEe COTMANIEHUA ¢ COBETCKON BIAACTHIO U COBCEM XOPOII0. %8
Differences in the value of currencies resulted in a particularly low
cost of living for those with access to the more stable currencies.
This seemingly favorable arrangement would soon have drastic con-
sequences for those living in Germany, but for the years 1921 and
most of 1922 there was a real window of opportunity in Berlin. By
1923 Berlin would have forty Russian language publishing houses,
three major daily Russian newspapers and more than twenty Rus-
sian journals. There was a more or less free interchange of ideas as
well as persons between Berlin and Moscow. The emigration, which
many still hoped was only temporary, was much like a return to
pre-war days when Russia’s intelligentsia frequently spent time in
the major cultural.centers and universities of Europe.

the houses are gone too - victims of the bombing of Berlin. Twenty percent of
all the buildings were destroyed and another fifty percent severely damaged.
The Cafe Landgraf, the Grand Casino Nollendorf and the Cafe Leon (actually
the Cafe and Conditorei of Gustav Leon) where Erenburg, Remizov, Esenin, Pas-
ternak, Majakovskij, Sklovskij, Cvetaeva, Xodasevié, A. Tolstoj and A. Belyj
would come together are no longer to be found. The Prager Pension and Prager
Diele are gone. Here at Erenburg’s “Stammtisch” the literary elite would gather
and in the words of Belyj ‘“‘mparepmuasncreoBars’. A curious exception is the
house at Viktoria Luise Platz 9 where the top floors were occupied by the wi-
dow Ella Crampe’s Pension. Xodasevié lived here with Nina Berberova. So, too
for a time, did Andre]j, Belyj, GerSenson and Nikolaj Nikitin. For one of the first
discussions of the Berlin emigration see Hans von Rimscua, RuBland jenseits
der Grenzen 1921-1926, Jena 1927. A recent and excellent overview is contained
in Frirz Misrav, -Russen in Berlin: 1918-1933: Eine kulturelle Begegnung,
Weinheim 1988. "

26-Vas. I. NEMIroviE-DANGENKO, Pis'mo iz Berlina. In: Literaturnye Zapiski,
2, June 23, 1922, pp. 10-11. See also the continuation “Pis’'mo iz Berlina”’, Lite-
raturnye Zapiski, 3, August 1, 1923, pp. 14-15.
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The emergence of the Russian press and printing industry in Ber-
lin is a topic once well documented. As they consolidated their poli-
tical gains in 1918 the Bolshevik authorities succeeded in stifling
newspapers and journals unsympathetic to their cause and views in
those areas where they had military control. The Civil War pre-
sents a complicated picture of temporary papers in pockets unoccu-
pied by the Bolsheviks. At least as effective as the political and le-
gal obstructions to printing were the material difficulties and shor-
tages of newsprint, ink and paper which even when available were
allocated to more mundane and pragmatic areas.

Still, within the borders of Soviet Russia precious little was
printed. There were the publishing houses of Alkonost’ and Grzbin,
but the figures for new titles which appeared in 1920 were disap-
pointing: Great Britain 11,026, America 8,329, Germany 32,345,
Russia 742.27 Meanwhile the explosive growth of the numbers of
Russians living abroad, including many of the intellectual elite, con-
stituted fertile grounds for literally hundreds of publishing ven-
tures. Figures vary on this account. “CmpaBoyHumk jaiia PycCKMX B
Bepaune” (Berlin 1923, pp. 26-28) lists forty-six publishers and
twenty one periodicals. Volkmann notes that Berlin had fifty five
periodicals in 1922 and forty seven in 1923. He also finds 471 Rus-
sian language books published in the city in 1922 and 667 in 1923.28
Many were short-lived (the collapse of the German economy would
doom them), but while they flourished Russian writers prospered.
The publishing houses which sprang up would soon compete with
each other for writers and works as vigorously as they advertised
their wares in the newspapers. And the center of this activity would
become Berlin:

K wuagany 1922 roga onpepenunock B a10ii objacTu mopaBia-
fomee sHaverue Bepmuna. CBoGoja 1 TepIUMOCTb TePMAHCKOM pec-
ny6auKy, IpyEedo6HOe ¥ rOCTeNPUEMHEOE OTHONIeHHE TePMAaHCKOTO
HApOAa (6AUHCTBEHHOTO, OKA3aBHIETOCA MCTHHHEIM APYIOM PYCCKUX
B 9TM TPYAHEE TONHI), CKONJEHUE 3JleCh, B CHIIy JTOr0, BHAYM-
TEJIBHEIX PYCCKUX WHTEJINTEHTHEIX ¥ UPeJIpPHHUMATENBHBIX CWI,
[enIeBUBHA NMPOUSBOMCTBA, COBEPIIEHCTBO M BJIACTUYHOCTb I'epMaH-

27 Quoted from Publishers Weekly in Novosti Literatury, I, August 1922, p. 39.
28 Hans-Erice VoukMaNnN, Die russische Emigration in Deutschland 1919~
1929, Wiirzburg 1966, pp. 121-126.
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cKoii Tumorpaguueckoil TeXHUKM, PaspabOTaHHOCTH METOROB ME-
OyHAPOMHOH TOproBiw, auepanumsM TepPMAHCKOTO BaKOHOAA-
TeNbCTBA U BAKOHA O IIPECcce, — BCE TW, W MHOTHWe APYyTrHe, YCIOBUA
crocoGeTBOBANIM TOMY, 4T0 Bepaus melficTBUTENBHO cTAd ‘‘Tperheil
(ymeTBenHOI) cromumeir” Poccun. 3aKOHH SKOHOMUYECKON KOHKY-
PEHIMM HA eUHOM PHHKe NPUBEJXM K TOMY, YTO MAJIO0 IO MaJay
HOYTY BCE PYCCKHUE KHUIOM3JATENHCTBA B HPYLUX CTPAHAX, KPOME
Pepmannu, mommen GEIM DPERPATUTH CBOW AESTENBHOCTH WM IIe-

peHecru mevaranue kuur B ['epmanmo.?®

Belyj was no stranger to Germany - he had considerable intellec-
tual ties to the country. In an autobiographical note he had writ-
ten:

IlepBEIM peaslbHEIM HPUKOCHOBEHUEM K MCKYCCTBY CUMTAIO Te Be-
gepa [AJeKOro MPOIIIOTO, KOTKA MaTh MOA Urpaja coHarts Berxo-
BeHa u npexiofu lllonexra; nepBsM NPUKOCHOBEHNEM K 098U — UTe-
HUe BCJYX IS MeHs MOell I'yBePHAHTKOM (HeMKoii) eTuxoB YIaHaa,
Plete u crasku Aupepcena. Mysuira, Yaang, [ete u Augepcen npo-
6yaunu BoO MHe HeIPEeKPAaMaBIIyIOcA J000BE K HCKYCCTBY, M000BS,
KOTOPYIO, NOBUHYACH KAKOW-TO NETCKON CTHIJIMBOCTBIO, A HOJTOe
BpeMA CKpPHBAJ TIHATeIbHHM obpasom. Momer 6mTh, TO 00cTOA-
TEABCTBO, YTO npoﬁymueHbe BO MHE BCTETHYECKUX DMOIMI CBA3AHO
¢ Aupepcenoni’ VaiaugoM, u oTpasuiiochk B MOCIEACTBAN HA XAPAK-
Tep Moel foHomecko# cumdonun (“Cesepras Cumdonus’), sumep-
MAHHOM B CTAPOrePMAHCKUX TOHAX. Moster GHTH, OTTOTO HUBA BO
MHE U [0 cio nopy mo6oss k crapoil Iepmanuu (na u x epmanun
BooOuie), K repmaHckoit mysske (Berxosen, lllyman, Barnep), mu-
somucn (llopep, Boasremyr, I'pioneBanppn, Illlrpurens), mnossum
(Tere, pomanrury, Humme), punocodun (Kanr, Jleit6aun, Hlennunr,
IHonenraysp, Pukkepr u onars Taxu Humme), nayre (Ieasmronsm,
Ocrpansn, Bynar, Heuccen u fp.) u mucruke (Oxkrapr, Beme u us
anBenmaux — Pynoasd reitnep). Bee, uro mobmo 1 Ha Banage, He-
BOJIBHO KAaK-TO CBA3AHO AJNs MeHA ¢ ['epmanueit 3

2 A. JASSENKO, “Literatura za pjat’ isteksix let.” Novaja Russkaja Kniga, 11/
12, Nov.-Dec. 1922, p. 2. A recent overview of this publishing with an excellent
bibliography is congained in HarTMuT WaLRAVENS, “Blaue Nichte in Berlin

.. Zum russischen Verlagswesen im Berlin der zwanziger Jahre.” 4us dem An-
tiquariat, 5, 1987, pp. A 189-A 195.

% ANDREJ BELYJ “‘Avtobiografiteskaja spravka” in 8. A. VEnGEROV, Russkaja

Literatura XX veka, 2, III, pp. 9-10. For an overview of Belyj’s thoughts on

Andrej Belyj. The Berlin Years 1921-1923 101

On the eve of his departure for Berlin, however, he was decidedly
less enthusiastic: “B Bepanne a 6yny oguH . . . g crapaiock, I0OKa 4T0
paccmarpuBars Ausland, xax camaropuii, B KOTOPOM MHe HaJ0 OKpel-
HYTh HepBaMy, HanucaTh HadaTee KHWUTH, u3nathk ux.’’3! Belyj would
not be alone in Berlin and his plans to finish and publish his works
would be fulfilled far beyond even his expectations. He boarded a
ship in Pilau to Konigsberg and then on to Stettin in a journey de-
seribed in “Opgsa us obureneit mapersa teweir.” (pp. 13-28). From
there he boarded a train for the journey to Berlin where he arrived
on November 19, 1921.

Belyj’s first day in Berlin coincided with a lecture that very even-
ing by Rudolf Steiner on ‘“‘Anthroposophie und Wissenschaft.” And
so on the evening of November 19 just having arrived, he hurried
off to the lecture -

KyAa A Iomajl B mepBHi JeHs mpuespga B Bepaun u rpme Berpe-
muica ¢ “BJIIMSKUMI” mexorpa MHe, 1 PAAOM CTAPHIX BHAKOMCTB,
u ¢ “JTOPHAXAMN”, u co Mlrejinepom.32

The Doctor, however, was likely not prepared for Belyj’s appear-
ance at his lecture. The result was far from the expected welcome
for the Prodigal Son.

B YCIOBHAX MOET0 COCTOAHMA, PasyMeercdA, Nafialli Bce HaMepe-
HHHA, CPeJ¥ BOIpPOCOB, cBuanusd, camomy lllreitHepy, cnpocusiremy
menda: “Hy, — rar gema?’, — A MOT JuMIIb OTBETUTH ¢ IPUMACOI0
COKpAIIeHUA JNIEBHX MYCKYJIOB HOX npuAtEyl yaubxy: “Tpya-
HOCTH ¢ RUINIHEM ortfenom.” dtuM u orpamuwumica B 1921 ropy
OATH JeT JdedeMHH [(sic) skelaeMHIt] 1 HYMHHE MHE BCAYECKH Pas-
rosop (p. 114).

The German polite but cool greeting, the crash of reality against

Germany see also THoMas R. BEYER, JR. “Zwischen Moskau und Goetheanum -
Andrej Belyj” in Deutsche und Deutschland in der russischen Lyrik des frithen 20.
Jahrhunderts, Miinchen 1988, pp. 41-58.

3 Vozdusnye puti, 5, 1967, p. 307.

8 A. BeLyJ, Potemu ja stal simvolistom, Ann Arbor 1982, pp. 112-113. It was
in a discussion with-FrEpEric KozLik that I realized the true impact of this
coincidental meeting. Kozlik’s monumental work is a valuable resource for scho-
lars of the Belyj - Steiner connection: L’influence de I'anthroposophie sur
I'oeuvre d’Andréi Biéli, Frankfurt 1981.
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the inflated expectations set the tone for the personal crises that
Belyj would experience in Berlin.33

For the Germans Belyj (Boris Nikolaevi¢ Bugaev) would be an-
other statistic, one of 17,500 foreigners and 1,040 Russians who en-
tered the country in November. His arrival was officially reported
in Iosnoc Poccuu (No. 820, November 22, 1921, p. 3) “Ilpuexan B
Bepuun ussectunii nucarens Auppeit Beawniit.”’3 The first few even-
ings Belyj spent at the residence of Evgenij Lundberg, director of
the Crupsr publishing house in Berlin before moving into Passauer-
straBe 3 bei Boraus across the street from KaDeWe (Kaufhaus des
Westens), one of the largest department stores in the world.

Germany of 1921 and the bustling Berlin presented a clear con-
trast to the cold and hunger of Moscow and Petrograd. The mate-
rial side of Berlin and its Russian community were plain to see. A
look at the Sunday issue of I'onoc Poccuu (No. 825, November 27,
1921) highlights the restaurant ‘‘Alerverdi” with a selection of Cau-
casian and Russian dishes. One could dine-and dance at the Russian
bar at Spichernstrafie. The Kurfiirstendamm Casino was advertising

33 V. Xopasgvi¢ in “Andrej Belyj”, Nekropol’, Paris 1976, pp. 88-89. Re-
peated by Modul’skij, Xodasevi¢ makes much of Belyj’s remark that “Finally at
some sort of meetfng, in Berlin, Belyj saw Steiner. He rushed up to him - and
heard the emphatically prosaic question, delivered in a paternalistic condescend-
ing tone: ‘Na, wig_geht’s? Belyj understood that there was nothing to talk
about, and answered with contemptuous rage. ‘Schwierigkeiten mit dem Woh-
nungsamt!’”’

Xodasevi¢, who recalls most of this from Belyj’s own words, had arrived in
Berlin in late June 1922. The more memorable line is spoken by Belyj on the
U-Bahn who threatened to go to Dornach and shout out “Herr Doktor, Sie sind
ein alter Affe!” (p. 90). Belyj would recall with regret his illness at the time and
his intemperate outbursts. Unfortunately Belyj’s own apologies contained in let-
ters, and “Vospominanija o Stejnere’” and “Posemu ja stal simvolistom” came to
light 1n ‘the past few years and were not general knowledge in the Russian
emigre community which continued to speak of Belyj’s alienation from Steiner.
While the conflict was no*@oubt real, it was not permanent nor very long-lived
as events of 1923 will show. At any rate, contacts did take place during the
days following Belyj’s arrival in Berlin, and the result was to shatter Belyj’s
dreams and leave his personal life in shambles.

% In gatheririg information on this period 1 have relied heavily on the daily
Russian language newspapers printed in Berlin. Rul’ provides valuable informa-
tion on events between 1921 and 1922. Nakanume began publishing in March
1922. Golos Rossii ceases publication in October 1922, but is quickly replaced by
Dni. .
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its five o’clock tea with a Russian Gypsy orchestra. The “Alexan-
der” restaurant at Behrenstrale 57 offered an orchestra of balalai-
kists. There were Russian chocolates, coffee, papirosy, cigars.
Several jewelers were doing business in Buying and selling Dia-
monds. You could find Russian doctors and lawyers and shop at the
Modehaus Petersburg at Passauerstralle 4, next door to Belyj.
There was also the promenade - the Russian “parti-de-plaisir’
along TauenzienstraBie. More shocking was the incomparable Berlin
night life of cocaine, easy women, gay bars and transvestite clubs.
Berlin, however, was also a center of Russian culture and in the
last week of November 1921 one could attend the opening of the
Moscow Art Theater with a performance of Chexov’s ‘“Tpu cecrpsr’.
There was also a public reading by Aleksej Tolstoj of his new play,
“Jlio608b — waura 3oso0tas’”, and by Lev Sestov on “Dostoevskij.”’3s
It was quite naturally to this other side of Berlin that Belyj
turned and immediately assumed an active and leading role in the
artistic and literary community. For one who had complained of too
much outside activity which distracted him from his writing, Belyj
was quick to establish organizational ties with the literary elite of
Berlin. Lundberg asserted: ‘“Korma pna Amapes Benoro mHacrymaer
YCHOOKOeHMe, OH, BepOATHO, Nepecraet OHTH.”’%¢ Only two days after
his arrival, on Monday evening November 21, 1921, Belyj attended
an organizational meeting of a group at the Cafe Landgraf
(Kurfiirstenstralle 75) to discuss the establishment of the lom wuc-
xycete B Bepumue (House of the Arts) (GR, 822, Nov. 24, 1921, p.
3).37 A week later on November 29 the board of directors which in-
cluded Belyj was chosen. (GR, 829, Dec. 2, 1921, p. 4). Belyj had al-
ways had a penchant for forming groups. On November 30 a group
of friends and co-workers of Skify met to open a chapter of the
Bonpnaa O®unocopcraa Accoummamua (Volfila) in Berlin. Among
those at the meeting were Nikolaj Minskij, Lev Sestov, II’ja Eren-
burg and Aleksej Remizov. Sestov was chosen honorary president,
but Belyj was elected president, a position he held in the Moscow
and Petrograd chapters. (GR, 831, Dec. 4, 1921, p. 1 and Rul’, 318,

35 See Golos Rossii, 822, Nov. 24, 1921, p. 3.

36 E. LunpBERG, Zapiski pisatelja, Berlin 1922, p. 177.

37 See Tuomas R. BevEeRr, Jr., The House of the Arts and Writers’ Club in
Berlin 1921-1923. In: “Russische Autoren und Verlage in Berlin nach dem
Ersten Weltkrieg”, Berlin 1987, pp. 9-38.
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Dec. 3, 1921, p. 4). Belyj had also made a commitment to deliver
two lectures on behalf of Russian student organizations for the Un-
ion of Russian journalists and Writers in Berlin. (Rul’, 310, Nov. 24,
1921, p. 4).

One other note in the Russian language Berlin press that fall
would have far-reaching consequences for Belyj: ‘“Mocroseroe Jlu-
TepaTypHOe U XYHO:KECTBEHHOE KHHUTOM3AaTenbcTBO Tenmuon’ B
CKOPOM BpeMeHM BO300HOBJIAET CBOW AefATesbHOCTH B Bepaune.” (GR,
802, Oct. 30, 1921, p. 5).38 In spite of this flurry of activity B. re-
calls in his “Paxrypc k auepnury’’ for November “cymbyp . .. ymap
3a ynapom.”® Berlin had not reunited Belyj with Steiner or with
Asja but it would permit him to publish the works he had written
since 1916, and so he turned for consolation to his work.

If Belyj was looking for a rest, his activities in December seemed
to preclude it. At the regular weekly meeting of the House of the
Arts on December 3, Belyj read from 9nones (GR, 834, Dec. 8, 1921,
p. 3).20 On December 5, there was a meeting of Vol’fila to elect new
members attended by I. V. Gessen, the editor of Rul’ and director
of the Committee for Aid to Russian Writers, and A. JaS8enko, edi-
tor of Pyccrasn Knuea, the valuable bibliographical journal of the
Russian emigration (GR, 836, Dec. 10, 1921, p. 3). A number of open
Vol'fila meetings was also announced. Belyj’s first public lecture for
the House of th&"Arts had been scheduled for that evening of the

88 Ultimately Belyj would publish several works with Gelikon, including the
journal E‘popeja, and the publisher, A. G. Vi8njak, would be one of Belyj’s most
faithful supporters.

3% “The Raccoursy Diary” is quoted in KLavD1jA NIKOLAEVNA BucAEvA, An-
drej Belyj: Letopis’ Zizni i tvordestva in GPB Saltykov Scedrin F 60 ed. xr. 107,
They have been extensively cited by JouN MaLMsTAD in his introduction to Bu-
GAEVA’s Vospominanija o Belom, Berkeley 1981. Scholars have repeatedly ref-
ered to the diary indirectly through Klavdija Nikolaevna. The actual “Rakkurs”
is preserved in CGALQIM.‘ In a letter to me of March 6, 1986, the Director of the
Central Literary Archives, Ne=B. VoLKOVA wrote: “This material entered the ar-
chives with the note of the author For personal use.” This means, that the diary
notes, contained in the cited manuscript, bear an extremely personal character
and therefore cannot be provided for examination and research.” I am grateful
to Professor Maria. C?,rlson for sharing with me her notes for the Berlin period in
Belyj’s life.

0 These are presumably excerpts from “Prestuplenie Nikolaja Letaeva.” See
the review of Epopeja by MarIiETTA SAGINJAN in Letopis’ doma literatorov, 1,
Nov 1, 1921, pp. 2-3.
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fifth, but had been postponed. On December 10, the House held its
regular Saturday meeting with readings scheduled by Tolstoj, Remi-
zov and Minskij. On Monday, December 12, there was a closed
meeting of Vol’fila.4! On December 14, Belyj finally delivered his
earlier promised lecture on ‘“‘Cospemennas xymnbrypa B Poccun” at
the Logenhaus (Kleiststraie 10).42

Belyj’s first public statement is both profoundly personal, as well
as a daring defense of Soviet Russia and a none too veiled criticism
of the emigration.

Kyasrypuas suseb cospemennoit Poccmu npencrasiser coGoit
OecTpy0 cMech NPOTHBOpedMi M KpaliHOcTeil; KpacoTa Iepere-
raerca ¢ 0e300pasueM, TOJOBHHIE YTOINM ¢ KOHKpPeTHeHImaMu 0-
cTUeHMAMU B 06JacTi MCKyccTBa, 3a60Ta 0 Kycke xiaeba, ofesfe,
IpoBax meperJietaercsA ¢ MblcaAMY 0 Beunocru u o I'pobe; cmepTs 1
BOCKpeceHbe, I'vbedb U PpOKJieHUe HOBOH KYJBTYPHL — BCE ITO
CTOJIKHYTO; HOPMa OTCYTCTBYeT (p. 2).

Belyj points to those who ‘‘smurpuBaam B aGCTpaHTHon chepy Oes-
RUBHEHHBIX NPUHIMIOB, B BocnoMuHaHuA o nmpomuiom.” The accusa-
tory tone is ironic, because Belyj too will eventually arrive ‘at “a
land of Memories.”#3 Belyj defends the new culture, especially the
proletarian poets with whom he had labored in 1918-1919 and con-
cludes “ects wyabrypa B Poccun, kynerypa BupaBmas nepef co6oi
aux rpoGa u emepTH, He yOOABIIAACA HU TPOOOB COBPEMEHHOCTH, HU
rpo6oB, eii CKOJAYMBAEMEIX MBJAJleKa. OTO — KyJAbTypa CXOAsiel K
Poccun Beunoern” (p. 6).

41 As one of the organizers and a key figure in both the House of the Arts and
Vol'fila, it is likely that Belyj attended most of their meetings. Where Belyj’s
participation is either announced prior to the event or commented on after the
meeting I have provided specific references to the newspapers or journals of the
day. Where no citation is given, I have been unable to confirm Belyj’s presence.

42 MrxaiL Svarc, Andrej Belyj o griaduséej Rossii, in Golos Rossii, 845, Dec.
21, 1921, p. 2. BeLys published his article “Kul’tura v sovremennoj Rossii” in
Novaja Russkaja Kniga, 1, 1922, pp. 2-6. The article with an introduction by
Taomas R. BEYER, JR. was republished in Andrej Belyj Society Newsletter, 5,
1986, pp. 13-28.

43 W. PoLensKY, Die Suche nach der objectiven Wahrheit, Russische Korres-
pondenz, 1-3, Jan -~ March, 1922, p. 216. “Wir stehen an der Quelle eines
Flusses, der sehr wasserreich zu werden verspricht, - des Flusses der Erinner-
ungen ... Schon jetzt zdhlt die Memoirenliteratur iiber die groBe russische Re-
volution nach Dutzenden von Bénden.”



106 TrOMAS BEYER

If we look to the beginning for a hint of the end, we can see one
reason Belyj would choose to return to Russia: the young poets and
young people in general from whom he drew sustenance which was
unavailable anywhere else. In his letter to Asja, he had spoken of
being alone in Berlin, but cautioned her not to repeat his comments
especially because of Cheka agents who might arrest his mother and
because he did not want to spoil a return entry ‘“mbo Gumsrue
cepauy apysssa — B Poccun™ (p. 308). Indeed, if Asja did not love him
he could, he believed, always return to his fans.

Ecan 65l TH 3HAJ%A, KaK DPOBOMKAJIA MeHA Mouofesxb B llerep-
Oypre, Kaxue caoBa 6GIAarOXAPHOCTH A CIAHIIAJ (KTO-TO U3 ITyOIMKH
MHe KpurHYI: ““Muawii Komuk Jemaes, — ko20a sam 6ydem 00uHoKo
mam, nommume, wmo mvi 30ecv, eac awbum!”’ Tarome meHA 0po-
Bomasnu B MockBe: nmpefcraBuTeny CTYRuil, mHECATEIN, MOJOALHKD.
Ha, Acs, mens kpenko awbum Poccus! (pp. 306-307)

If not with love and adulation, then with curiosity and eager an-
ticipation, Berlin crowds waited to hear him. On December 15 in
the Philharmonic Hall along with Ol’'ga Knipper of the Moscow Art
Theater, Remizov and Tolstoj, Bely] was featured at an evening or-
ganized by the Russian Social Committee where he was scheduled
to read from Inones and share his impressions about Russia. (GR,
839, Dec. 14, 1’%?’2"1, p. 3). On December 17, another meeting was
held at the Housg_yof the Arts to choose officers of the literary, ar-
tistic and musical section. On the 18th Belyj was scheduled to give
an address to the YMCA in the Cafe Abazia am Knie on “Ilpo6iaema
Kyabrypet.”’ (Rul’, 329, Dec. 16, 1921, p. 5). Belyj read at the House
of the Arts on the 24th from his “Ilepsoe cBuganue” (GR, 852, Dec.
30, 1921, p. 3), on the 26th he was scheduled to deliver the Vol’fila
lecture “Berxuit u Hosmiit 3aBer” (GR, 836, Dec. 10, 1921, p. 3). On
December 29 he read from his poem “Xpucroc Bockpece” for the li-
terary Thursday get-together of the Union of Russian Students at
the Speisehaus (Stuttgarter Platz 20) (GR, 851, Dec. 29, 1921, p. 3).
On the 30th the House of the Arts held its final meeting before the
new year and a switch of meeting night from Saturday to Friday.

Also in December Gelikon somewhat prematurely announced that
Belyj’s “HyTeBﬁe} samerrn’’, 1 u 2 as well as “Sanuckn uygara’ were
in print and would soon be on sale. Another milestone was the com-
pletion of the first installment of his “Bocnomusanna o Bmoxe”
which would appear in the journal Snones that Belyj would edit. In

Andrej Belyj. The Berlin Years 1921-1923 107

spite of this activity, Belyj was not happy. His diary for the month
speaks of “YrpomoceTs . . . yiRaC OTIAAHUA.

The New Year 1922 opened with mixed emotions. In a-letter of
January 15, 1922 to Ivanov-Razumnik he wrote:

Cepnue " csxumaerca Goubio: y MeHA Tparemusa: Aca ymaa or
mens; [llteiinep — pasouapossiBaer . . . Or Gonu cTucKNBAW0 3y0H ; 1
- new . .. llpopamunace Acs, [lireiinep, nBuHenne, — Bce: HelEIKO

| MHe BEIHECTH dTy yTpary ... Korga a caymas llreitnepa, To . ..
mHe Kasajoch lllreitmep — pasmusuennas “‘Boavgusa”. Beperure
“Boavghuay .44

And yet even given his disappointments or perhaps in spite of
them the year 1922 would be one of the most crucial in the writer’s
career. It was a time of intense and incredibly productive literary
activity - and the most prolific publishing year of his life.4®

Much of January 1922 was devoted to writing the second install-
ment of the ‘“Bocmomunanus o Baoxe” which are dated January
1922. They would eventually be published in the journal Snones
which would serve as a center of Belyj’s activity in 1922. “Usg-so

4 CGALI 1782 op. 1 No. 73 quoted in A. Lavrov, ‘“Rukopisnyj arxiv Andreja
Belogo v Pugkinskom Dome”, EZegodnik Puskinskogo Doma na 1979 god, Lenin-
grad 1981, p. 54.

4 Belyj’s own list of completed works and projects for the year is contained in
an autobiographical note “Andrei Belyj, arrived in Berlin in November 1921
(Passauerstrafe 3 bei Boraus) ... 1) ‘On Poetic Meaning’ the manuscript re-
mained in Russia, 2) Four ‘Crises’ (Crisis of Life, Crisis of Thought, Crisis of Cul-
ture, Crisis of Consciousness); the first three crises appeared as separate book-
lets; the manuscript of the last Crisis I lost (there are rumors it has been found)
3) work on ‘Tolstoj’ (brief): a Latvian editor took the work for a Latvian edition;
and after taking it he disappeared with it (I did not have a copy, - in the condi-
tions of Russian life I could not permit myself the luzury of copying what had
been written), 4) ‘Notes of an Eccentric’ a povest’ (a part of it has been published
in ‘Zapiski me&tatelja’), the story will come out as a separate book in the pu-
blishing house Helikon, 5) ‘A Star’, a book of verse (everything could not appear
in Russia), 6) ‘On Rhythmic Gesture’ (a small study, supposed to have appeared
in Russia), 7) Reworked again 2 volumes of “Travel Notes”. The first volume
will appear soon in the Berlin publishing house Gelikon. 8) ‘Glossolalija’ (a poem
about sound) (never published anywhere). Everything written lay for years and
continues in part to lie in Russia ... At present I am finishing work on Blok
which will appear in the journal ‘Bpopeja’, and I am also working on the first
volume of ‘Epopeja’, the first part of which ‘The Christened Chinaman’ is
printed in No. 4 of ‘Zapiski med&tatelej.’”” In: Novaja Russkajo Kniga, 1, Jan.
1922, pp. 38-39.
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Tenuron’ B Bepaune npepmonaraer Beimyckars ¢ Havama 1922 r.
esReMeCHAYHLIH KypHAT Do/ pefakimeit Aanpes Besoro.”46

On January 4 Belyj delivered the inaugural lecture of the Berlin
section of Vol'fila “Hynsrypa ayxa” at the Logensaal at Kleist-
straBe 10 (Rul’, 343, Jan. 3, 1922, p. 5) and participated at the sec-
ond public session of Vol’fila at the Berliner Secessionssaal,
Kurfiirstendamm 238, on January 24 (Rul’, 358, Jan. 20, 1922, p.
3). Minskij read a paper followed by a discussion including Belyj,
Remizov and Lundberg. “Boapnas Quiocoderas Accormanusa co-
CPeOTOYMBAET CBOe BHMMAaHMe Ha npobaemax ¢uiocoduu, pesawru,
KyJBTYPH, COBHAHUA ¥ OOIECTBEHHOCTH, BBATHIX B CBeTe KpuU3Mca
FRUSHM ¥ B CBeTe IOMCKOB IOJOMUTEOIBHHX HAYAJ USHU U MBICHU. 47
At least temporarily “Vol'fila” seems to have filled the gap left by
Steiner and Anthroposophy.

On Jan. 15 Belyj delivered a lecture “Kyasrypa cosuanus’ at the
Berlin YMCA billed as a continuation of his December lecture to
that group (Rul’, 350, Jan. 11, 1922, p. 7). The House of the Arts
continued to flourish with meetings on January 13, devoted to the
memory of V. G. Korolenko, and on January 20 and 27. On the
20th they discussed the publication of the journal “Bulletin of the
House of Arts” in Petrograd. Belyj was presumably present, though
he is not mentioned in the newspaper announcements or reports.

February 19%2 was likewise filled with meetings for Belyj. Vol'fila
organized a public session devoted to Blok on February 2. On Feb-
ruary 3 the Housé of the Arts dedicated the evening to the memory
of the conductor, Arthur Nikisch, at which Belyj participated (Rul’,
368, Feb. 1, 1922, p. 4). On February 4, Gessen and V. D. Nabokov
joined together with Belyj in a panel discussion sponsored by the
student journal 3semo at the Logenhaus at Joachimstaler Strafie 12.
Belyj’s topic was “Us crymenuecrux mxer” (Rul’, 367, Jan. 31, 1922,
p. 5).. The House of the Arts met again on February 10 and the wri-
ter Boris Pil’njak and the poet Aleksandr Kusikov, both recently ar-

6 Volja Rossii, I, January, 1922, p. 22. “The character of the new journal can
be judged by the following statement of the directors of Gelikon: the publishing
house is apolitical, among its tasks is to shed more light on problems of new art
rather than surveys of the former: the interests of the publishing house are di-
rected toward Russia, both in the sense of the market for books and in relation
to literary-artistic materials.”

47 ANDrEJ BELYJ, Vol'naja filosofskaja associacija. In: Novaja Russkajo Kniga,
1, 1922, pp. 32-33.
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rived from Russia, were scheduled to read there on February 17.
Kusikov would publish poems in Belyj’s 9nones, but would play an
even more painful role in the Belyj-Asja relationship. The February
24 meeting was devoted primarily to a musical program.*® Belyj’s
own literary and artistic output continued alongside of his busy per-
sonal schedule. An ad for the forthcoming O9nones listed as a
monthly with the first issue scheduled for March announced that
the editor [Belyj] was now receiving on Wednesdays between 1:00
and 4:00 PM at the offices of Gelikon on Alte JakobstraBie 129 (GR,
902, Feb. 26, 1921, p. 7). On February 20, 1922, he finishes an ex-
cerpt from “3anucrku yypara” for Assmanar and on the 26th he pu-
blishes “Baoxr B roHocTH: W8 BOcnomuHanuit o Hem Anpapesa Benoro”
(GR, 902, p. 5). Finally the first issue of the Bwasemenu Joma Hc-
kyccme Bepaun appears with a number of items relating to Belyj.
Published by Minskij, Remizov and Sumskij-Kaplun, this nineteen-
page brochure was modeled on the Petrograd version. Issue I-II
was dated February 17, 1922. The first article contains a request
from the Committee for the Preservation of the Memory of Blok
“that all manuscripts, letters, other materials be turned over for
the establishment of the Dom-Muzej imeni A. Bloka.” The next arti-
cle is a report of Belyj’s speech at Vol'fila on August 28 (Much of
this material was taken verbatim from the journal of the Dom Lite-
ratorov). Other articles concerned the founding of Vol’fila in Berlin
and a report on Belyj’s lecture “O myasrype.” There is also a satiri-
cal interview with Andrej Belyj, which gently chides his foibles, and
is likely a total fabrication by the master of practical jokers, Remi-
zov. Belyj’s most fascinating poetic creation of February is the
poem “Tur Tens rteHelt” first published with the title “Ace”. Com-
posed before Asja’s arrival in Berlin, the poem also appeared in Be-
lyj’s “Ilocane Pasxywu”. The “lost poet” reaches out to find and em-
brace her, the soul of light, hidden behind the pale of years and the
invisible boundaries of space and time. “Tebsa, ceba fl obuumy,” if
only in his mind. In February Belyj could still hope for re-unifica-
tion with Asja, which he considered necessary for his own re-inte-
gration of body and spirit.

March 1922 began optimistically for Belyj and the Russian com-
munity in general in Berlin, but it would end in tragedy and signal

48 K. Bugaeva’s notes indicate that Belyj read both poetry and from ‘“Kre§ée-
nyj kitaee” at the House of the Arts in February.
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hard times to come. Belyj was particularly active during the month
which was rich with cultural and social events. In fact, in the next
few months Belyj would ascend to a professional peak and descend
into a personal nadir. Asja arrived in Berlin, but little is known
about her activities. On March 1 Vol’fila held another in a series of
public lectures with Professor Braun, the keynote speaker. On
March 5 Belyj published his article “O ayxe Poccun u ‘myxe’ B Poc-
cun” in which he weighs the hardships of life in Russia against the
special “‘uro-to” of intellectual and spiritual rebirth.4® Two articles
in March recalled his work with the Proletkul’t.5® He also published
the poem “Becconuna” which had been written in the hospital in
1921 (GR, 914, March 12, 1922, p. 5). In addition, Belyj was busy
with preparations for the republication of his significantly revised
version of “Ilerep6ypr” .51

On March 10, there was a public meeting at the Philharmonic
Hall, Bernburger StraBe 22-23. This activity was sponsored by the
Russian Social Committee to Aid the Starving Population of Russia.
Belyj, along with Gessen and V. D. Nabokov, was one of the pri-
mary speakers. Belyj was both eloquent and convincing (GR, 914,
March 12, 1922, p. 3). Testimony to his power of persuasion was a
note printed a few days later ‘“‘or HemsBecTHOM OBLIM NPUCIAHEL Yepes
nereit 100 Mﬁgj@ﬂ 1 2 30JI0THIX LENOYKY IIPH HUChME, Tie TOBOPHUTHCA,
410 ‘mocsie peum Amuppes DBesoro Bce Hamre 30J0TOe yKpalleHue
HRAMMETCHA NedYaThy) YePHOro Ayxa ¥ JKePTBYeTCA Ha TOJOJaloluXx.”
(GR, 919, March 18, p. 5). In all the evening raised eighty-five thou-
sand marks. ’

49 (olos Rossii, 908, March 5, 1922, pp. 5-6. Belyj draws the title of his article
from Dostoevskij's story “Bobok” in which “dux’ (scent, smell) is juxtaposed to
“Dux” (the Spirit). Belyj also published an article “O duxe Rossii i o ‘duxe’ v
Rossii” in Novaja Rossija, 2, 1922, pp. 145-147.

50 “Moskovskij prolet-kul’t 1I”’ Golos Rossii, 926, March 26, p. 5. Joun MaLM-
sTaD, Andrej Belyj in Berlin, 1921-1923. Addenda for a Bibliography of His
Works. In: Andrej Belyj‘;fg%biety Newsletter, 4, 1985, p. 21 notes that Belyj’s en-
try onto the pages_of Golos Rossii in late February 1922 was connected with a
change in the paper’s editorial board.

51 The subject of Belyj’s major revision of “Peterburg” has been the source of
much scholarsifip‘ and speculation, beginning with Ivawov-Razumwik’s “Ver-
Siny” written in March-April, 1923. More recently the question of texts has been
examined by L. DorcopoLov in “Roman A. Belogo ‘Peterburg’” in Peterburg,
Moscow 1981, and in his book, Andrej Belyj i ego roman “Peterburg”, Leningrad
1988.
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Starvation in Russia served as a common cause uniting various
political factions in the emigre community. Worldwide attention
was focused on the problem and a week later on Sunday, March 19,
the House of the Arts organized a concert ball at the Briiderver-
einshaus (Kurfiirstenstrale 115-116) to aid the hungry. Among
those scheduled to appear were Belyj, Remizov, and the poet Kusi-
kov (GR, 920, March 19, 1922, p. 9). The following evening, the
House staged another major event with the appearance of Thomas
Mann who spoke at a benefit performance for writers in Petrograd.
At 8:30 PM at the Logenhaus on Kleiststrasse 10, Mann spoke first
on the theme of Goethe and Tolstoj after which Belyj thanked the
writer (in German) for his help. At the second half of his perform-
ance Mann read from his ‘“Das Eisenbahnungliick.’’52

On March 24, the regular meeting of the House of the Arts with
Belyj scheduled to attend was held at the Flora Diele at Motz-
strasse 65 (on the corner of Martin-Luther-Strafie). The regular
meeting on March 31 was dedicated to the memory of V. D. Nabo-
kov who had been shot on March 28. This assassination, perhaps
more than any other event, symbolized the new emerging intoler-
ance in the Russian emigre community. Nabokov, a leading figure in
the Kadet Party (Constitutional Democrats) was shot several times
as he attempted to protect Pavel Miljukov, who had just finished
the first half of his lecture. The terrorist, a monarchist apparently
angered by Miljukov’s liberal stance within the Kadet Party, ironi-
cally murdered one of the staunchest defenders of the monarchy.
On March 30, the funeral service was held at the old Russian Em-
bassy Church, which had continued operating at Unter den Linden
7 even after the fall of the Romanovs. Among other representatives
of Russian groups, Belyj was present (Rul’, 418, March 31, p. 3).53

52 K. M. AzapovskiJ, A. B. Lavrov, Novoe o vstretax Tomasa Manna s rus-
skimi pisateljami. In: Russkaja Literatura, 4, 1978, pp. 146-151.

53 V. D. Nabokov was the father of the writer Vladimir Nabokov, who was a
young man. at the time. Vladimir returned to Berlin after his father’s death and
began to contribute to the newspaper Rul’. NABOKOV recalls in “Strong Opin-
ions”, NY 1973, pp. 62-64: “Once in 1921 or 1922, at a Berlin restaurant where
I was dining with two girls, I happened to be sitting back to back with Andrej
Belyj who was dining with ... Aleksej Tolstoy, at the table behind me.” Nabo-
kov, in his early twenties, knew and admired Belyj’s novel, *“ Peterburg”, and
his metric studies in “Simvolizm”, was clearly influenced by his style and yet
here and elsewhere he seemed determined to understate any influence which Be-
lyj might have had upon him.
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On March 31, the body was transferred to the Orthodox Church at-
tached to the cemetery in Tegel, and on the next day, April 1, Nab-
okov was buried.

The March 31 meeting of the House of the Arts found the group
in another location, the Nollendorf Casino on Kleiststrafle 41. A cu-
rious argument developed between A. Belyj and Aleksej Tolstoj,
which was reported in the new Russian language daily paper, Haxa-
HYHe:

Mexnay A. H. Toaersim u Amapeem Bespim pasropesicsa 4acTHBIR
CIIOp, KOTOPHIA TaK BOCIVIAMEHWJ IIOCHEJHET0, YTO OH BCKOYMI C
MecTa, u, o0palasach yixe KO Beell aymuropum, 6s1cTpo cobpan Bo-
Kpyr ceba “pox seya” . .. Cnop Ha MopHyio Temy — o ‘‘Cmene Bex”,
o “Haxawyne”, nporus KoTopex A. Bensnii omomumica ¢ ropay-
HOCTBIO, HE COOTBETCTBYIONIEH ero OOHYHOMY CIIOKOMCTBUIO B YaCT-
Hoii 6ecepre. (No. 7, April 2, 1922, p. 5).

The tongue-in-cheek description of Belyj notwithstanding, this
was an issue of great concern to many and one which would seri-
ously divide the emigre community in Berlin. The Bolshevik news-
paper Hoewii Mup would announce in the April 5 issue that it was
ceasing publication with the April 5, 1922 issue, and Haranywne
had begun just a few days previously. There was widespread belief

B

that the paper Was sponsored by and controlled from Soviet Russia.
Struve writes of the group and notes that while the established
parties were qu1ck to denounce this idealized view of Bolshevism,
the movement nevertheless succeeded in attracting a number of fol-
lowers and in some ways served as an intermediary stage on the
road back to Russia.’® Aleksej Tolstoj would become the literary
editor of the newspaper and many found it difficult to reconcile the
one time “Count” with his newfound political views. Tolstoj would
become a figure of considerable controversy over the next few
months, and Belyj would be unable to avoid taking a stand. There
was also the arrést in Russia reported in March of the Social Revo-
lutionaries, which would further divide the Berlin community .5

5 The demise of Novyj Mir caused few tears at Golos Rossii which reported in
its article: “Koné&ifia ‘Novogo Mira’” that: *This is simply a renaming and a
change of clothes. ‘Novyj Mir’ is dying, so that its heir can be immediately born
in its own successor — ‘Nakanune’” (Nr. 935, Apr. 6, 1922, p. 2).

% GLEB STRUVE, Russkaja literatura v izgnanii, NY 1965, pp. 30-35.

56 8. SumskiJ, O literaturnyx nravax. In: Golos Rossit, 932, Apr 2, 1921, p. 7.

Andrej Belyj. The Berlin Years 1921-1923 113

April was a troubled month for Belyj. On April 5 he spoke at a
meeting of “Vol’fila” in the Flora Diele on the subject “Unpusugya-
ausM u rosurextuusM’’ (GR, 934, April 5, p. 4).57 He again partici-
pated fully in the meetings of the House of the Arts. On April 7 at
the House, Tolstoj, Vengerov and Belyj were supposed to speak
about the theater. Instead, Belyj delivered an impromptu explana-
tion on Eurythmy (the basis of his idiosyncratic ‘Tmoccomamusa”
based on Rudolph Steiner’s teachings) (Nakanune, 13, Apr. 9, 1922,
p. 4). Another meeting was held on April 14. Belyj was listed as the
moderator for the April 15 meeting of “Vol’fila” (GR, 942, Apr. 14,
1922, p. 6). But at a public lecture by Minskij on April 24, Belyj
who had been announced as one of the discussants did not appear
(Rul’, 438, Apr. 26, 1922, p. 5). On April 28, he did show up at the
House to attack the journal Bewsw. The first issue (March-April,
I-11) was an attempt to expand the cultural horizons of Russians.
The title page is in three languages, German, French and Russian.
Edited by I. Erenburg and E. Lisitckij, the journal was defended at
the meeting by both. Nakanune in its customary fashion reported:

Bo Bpema npeHwii BHACHMWIACH NOOODBITHAA nonpo6H023TL: A,
Beastii, rpomusmuii “‘Bems” co Bcex TOYEK 3peHus, yBUAEBIIMI B
He#t pame “‘MuymHKY AHTHXpHCTA’, — IPUSHAICA B KOHIE KOHIIOB,
uyro camoit “‘Beupn” on muwrorga He uyaran u gasxe He Bupgedn. Ily-
G6auKa, N0 0GEKHOBEHNIO, CMeANIach.58

If Belyj was still comical at this point in time, he would soon be-
come pathetic. Earlier in the month he had signed an introduction
to Mocroscruii Aavmanax (April 6, 1922). The collection published by
Ogon’ki contained a number of works brought from Moscow by
Pil’njak plus works by Belyj and Remizov (both who had been for-
mer ‘“Moscow’ writers). In his introduction to this collection of wri-
ters in one volume Belyj writes:

Berpewa aBTOpoB IIOA NMOKPOBOM ORHOM, UX CIlIeTamomel, KHUIY,
HOJIKHA He ciaydvaiiHa OvTh ... B camoM pmeme: xuura, B KOTOpPOiX

Sumskij questions Tolstoj’s alignment with Nakanune especially given the up-
coming trial of the SR’s.

57 This theme of “Individualism and collectivism’ had appeared in Belyj’s ar-
ticle “O duxe Rossii i 0 ‘duxe’ v Rossii.”

5% Nakanune, 29, April 30, 1922, p. 5.
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MBI BCTPETUIINCE, CIOKUIACEH — caMa c000M; u B Hell OKA3AJIMCH MHI,
He PasMHIIUIAA O TOM, IOYeMY UMEHHO B Hell Te, a He uHbe,5?

Belyj’s own contribution, a part of “3amuckxu yymara” had been
dated February 20, 1922, just days after Pilnjak’s arrival when
there had been no question about his participation. By April he felt
called upon to justify his own presence alongside Soviet writers.
Harmony was similarly absent in Belyj’s own personal situation in
April. Still publishing prolifically he prints excerpts from “Uz Boc-
nomunasuii 06 A. A. Baoxe”, with a footnote citing the permission
from Gelikon to publish from his book on Blok (GR, 934, Apr. 5,
1922, pp. 2-3). The appearance of “Cupun yuenoro sapsapcrsa’,
Berlin: Skify, 1922, a reply to Vjaleslav Ivanov’s ‘“Beenencroe u
ponmoe”, caused Belyj to apologize for his failure to check the
proofs of the work written in 1918. In Belyj’s words: “Ilonsarxo, ato
B Havase 1918 roga mosHO GBLIIO UMETH POMAHTHYECKOE OTHOLICHUE K
cobmtmam B Poceum ... MHe oryasnHO rpycrHO, uro, 3ab6HB comep-
JHaHMe IepPereyaTsiBaeMOll CTaThy, A He MPOBEI ee CKBO3b COGCTBEH-
Hy©o nessypy.”’®® Unfortunately the issue did not end here. Five
days later Belyj publishes an article “Du gleichst dem Geist den du
begreifst” (GR, 954, Apr. 30, 1922, pp. 1-2) which in spite of the ti-
tle was a reply in Russian to an attack on him and the publishing
house Skify inga. Nakanune article ‘“‘Camoyrprizenme’ of April 28,
1922.

Belyj’s inner sgeace was also shattered by the departure of Asja.
Their conversation had made clear that Belyj’s hope of a reconcilia-
tion were unrealistic. “Honnu s Bumen HegasHO; OHA — M3MEHMUIIACD)
xynad — u Onepmas. Msl nocwskuBanu ¢ Helt B xade; pasa gsa roso-
PUIM O NPOIIIOM, HO MaJ0: effl HeT yiKe BPeMeHH DPasroBapusath O
mycrakax: ‘Ilpomai!’” (Banucku uynaxa, p. 232). The break-up was
described prosaically, with uncharacteristic understatement by Be-
ly}, but the reality, unembellished in prose was cruel, painful and
physically and psychologically almost disabling.6!

59 ANDREJ BELYJ,_;“Vstuplenie” in Al'manaz, Berlin 1922.
80 ANDREJ BELYJ, “Pis’'mo v redakciju” in Golos Rossii, 949, Apr. 25, 1922, p.
2. :
¢ L. DoLeoPoigv, “V poiskax samogo sebja’. AN, 39, 6, 1980, p. 510 writes:
“she simply dropped him, began appearing with another man, demonstratively,
she turned away from Belyj before his eyes, just as Ljubov’ Dmitrievna had previ-
ously done.” Note: Dolgopolov errs, however, when he dates this break as 1921.
Kusikov did not arrive in Berlin until February 1922. It is difficult to establish
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May and June of 1922 are marked by an attempt at imposing sol-
itude. Belyj moves to Zossen around May 5, a village to the south
of Berlin.

Henwit psAx MecAneB npomua A B Oyp:xyasHeilllleM KBapTaje
Bepnuna; x BecHe A NOYYBCTBOBAJ, 4T0 G0Jlee A He MOTY BHIHOCHTH
orolt yusHH, . .. f Geman uz BepauHa u noceausicsa B IpeAMeCcThU
copHoro ropopsimiky Iloccera, cuas cefe KoMHATY B OefHOM HO-
MEKe, HaceaseMoM HAGOpIMKaMH IOCCEHOBCKON runorpadun.
(““Opna us obureneit”, p. 63).52

In a letter to JaStenko Belyj complains that he is suffering from a
case of frayed nerves and has moved because of his doctor’s orders:
quoting his physician he writes ‘“Ecau 681 He mouyBcTByeTe X0TA OH
Ha 3 mecAua ceba cBOGOXHEIM OT BceX 0653aTelIbCTB, TO BH yMperTe:
HeJb3A KATh B TAKO# HpaBcTBeHHOM saropmomenHocry.”’s® In his own
words, he was working twenty hours a day.

All of this came against a background of increased nervousness in
the Russian community in Berlin. Intolerance would grow as Soviet

H

the exact chronology, but for a brief period Asja was seen in the company of the
poet Aleksandr Kusikov. Cvetaeva recalls that Belyj had seen Asja and Kusikov
in a cafe in June 1922. Asja would feel compelled to explain: “Dear Borja, from
time to time rumors reach me, that I have married for second time. I don’t
know what you could think and say about my behavior for the outside world . . .
For you I personally repeat that besides the fact that I had no desire to marry,
I could unite my life only with a man, with whom I was connected by mutual in-
terests and mutual aspirations. In any case, anyone who saw me together with
K[usikov] could not have concluded that from my behavior.” The letter was
published by Nina BerBerova in “Kursiv moj”’, Miinchen 1972, p. 188. For ac-
quaintances of Belyj their actions were tasteless. Professor Georges Nivat noted
that Kusikov, who considered himself a ladies’ man recalled later in life his brief
affair with Asja Turgeneva with fond memories. Nivat recalls that at one time
Kusikov received some of the letters which Belyj had sent to Asja.

62 ALEKSANDR Baxrax, p. 300, recalls: “I visited Belyj several times in
Zossen and only recall that the trip there was very difficult, that from the ar-
chitectural paysage of the town came the smells of melancholy and barracks life
(it was not for nothing that during the war some important headquarters was lo-
cated there and that the house in which Belyj lived lay on a wide highway, ac-
ross from a spacious cemetery. But I also recall that there in isolation, no one to
disturb him, he could write almost a printer’s page per day.” Johannes Holt-
husen mentioned to me that it was the Oberkommando des Heeres and appar-
ently avoided detection until March 1945.

6 1. FLes8MAN ET ALII, Russkij Berlin 1921-1923, Paris 1983, p. 222. The let-
ter also gives Belyj’s Zossen address as Stubenrauchstrafle 68 bei Lai.
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Russia began to exercise its rights under the Treaty of Rapallo. At
the end of May A. Tolstoj would be expelled from the Berlin Union
of Russian Writers and Journalists. There was a June | deadline
for Russians to apply for Soviet passports or find their citizenship
revoked. In June the trial of the Social Revolutionaries began;
Rathenau was assassinated and the printers in Berlin went on
strike.

Still, Zossen was within commuting distance of Berlin, and Belyj
had several occasions to visit the city. On May 10, he attended a
closed meeting of Vol'fila to discuss “Mup wexycern”. A similar
meeting was scheduled for a week on May 17 later on the same
topic. Esenin arrived in May in one of the first regularly scheduled
flights between Moscow and Berlin and with Isadora Duncan caused
a mild scandal at the May 12 meeting of the House of the Arts
when they demanded that all join in a rendition of the Interna-
tional. Capitalizing on Esenin’s arrival in Berlin in May, Skify re-
printed “Poccuss u Uwonun” (Belyj’s “Xpucroe socupece” and Es-
enin’s “Topapum Muorua™ with an introductory article by Ivanov-
Razumnik first published in 1920).64

The most important event of the month was the encounter on
May 16 at the Prager Diele with Marina Cvetaeva. Cvetaeva and
her daughter, Ap iadna Efron, had arrived in Berlin the previous day
(May 15) and szken up residence in the Prager Pension where Eren-
burg and his wife lived. Here on Pragerplatz was the famous
Stammtisch of I’ja Erenburg, who had been helpful in establishing
contact with Cvetaeva’s husband, Sergej Efron, and instrumental in
publishing her “Pasayxa” with Gelikon.® It was at the Prager Diele
that Belyj would meet Marina. It was not their first encounter:

8 Without Belyj’s participation Vol’fila will gradually drop from sight. Skify,
the publlshmg house closest to it, had only published “Sirin ugenogo var-
varstva” by Belyj. There was also a curious note that a new philosophical so-
ciety “The Free Phxlosophxcal Cooperative (Ceofognoe Punocodenoc COpran
uccrso)” had been founded as a counterweight to Vol'fila and Lev Sestov had
been chosen honorary president on April 22. (See (olos Rossii, 954, Apr. 30,

1922, p. 8). Also known as “Zwovierson” the society “‘Accepts as members all

those who are seafching and those who have found somethlng whether physical
or spiritual, in things or in ideas, is irrelevant.” Baxrax in a letter to me indi-
cated this was probably another practical joke of Remizov’s.

65 []'ja Erenburg has recalled the Berlin period in his own memoirs “Ljudi,
gody, Zizn’”’, II, in Sobranie sofinenij, 8, Moscow 1966, pp. 399-433.
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Marina had seen Belyj as a schoolgirl when he was already an esta-
blished literary figure. There was also a curious connection between
Marina and Asja Turgeneva, for whose affection she and Belyj some-
how competed. But for Marina, the first real encounter with Belyj
was the Berlin one. At the Prager Diele she recalls their first con-
versation in which Belyj eagerly grasped at the straws which con-
nected their lives, not only the earlier meetings but the fact that
both were offspring of professors, Professor Cvetaev -and Professor
Bugaev. That same evening, Belyj was given a copy of ‘“Pasnyxa”,
Cvetaeva’s slim volume of verse dedicated to her husband, whom
she had not seen since 1916. Cvetaeva’s separation from her beloved
seemed amazingly similar to Belyj’s own separation from Asja. The
coincidental in Belyj’s life had almost supernatural significance for
him. Hadn’t he and Asja experienced identical dreams and curious
encounters in 1912 which drove them both to seek out Rudolph
Steiner? Could this be the beginning of a new life?

We do know that “Pasayra” had a profound effect on Belyj. He
read the book that very evening and immediately dashed off a let-
ter to Cvetaeva “IlosBonpre MHe BHCKazaTh ray0OKOe BOCXHMUIEHIIE
Hepef COBepPIIEHHO KPHIaTOil Mexoaueii Bamei xuuru ‘Pasayra’.”’s6

Marina replied and Belyj answered with both a letter and a re-
view article “Iloarecca-nesuua’ in Golos Rossit on May 21 (No. 971,
pp. 7-8).57 Belyj was also probably at the May 19 meeting of the
House of the Arts at which Cvetaeva read. Soon thereafter, Belyj,
in a burst of poetic inspiration, writes several new poems. His diary
for May has the following entry: ‘“‘osmaseBaer mupudeckoe HacTpPO-
eHre: HaYMHAI0 nucarh cruxu muraa Iocae pasayru’. Cvetaeva, re-
calling the affair, exclaims that she did not understand the metrical
explanations of Belyj (familiar to his readers of Simvolizm) and the
actual effect of her upon his own poetry is difficult to assess. Belyj’s
own perception, however, was that her work was a miracle: it

8 Cvetaeva has described her own version of the events in “Plennyj dux”
Sovremennye Zapiski, 55, 1934, pp. 198-255. A recent description of this encoun-
ter is provided by AnNA Saaksanc, “Vstrefa poétov: Andrej Belyj i Marina
Cvetaeva.” In: Andrej Belyj: Problemy tvortestva, Moscow 1988, pp. 367-385.
See also THomAs BeYER: “Marina Cvetaeva and Andrej Belyj: Razluka and Po-
sle razluki.” (forthcoming)

87 Note Marina incorrectly identifies the newspaper as Dni. The article is re-
printed in SaakJANC, op. cit. 374-376.
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wasn’t poetry, but music, a song and for the next few weeks Belyj
himself would try to capture the same music in his own poetry.%8

After that, Belyj would be a frequent visitor, often staying with
his editor, Visnjak. (The kids put rubber animals filled with water
in his bed). He helped to arrange for publication of her “Ilaps-Ie-
suna” with the publishing house Epoxa, and published a few of her
poems and her article on Pasternak in his own journal Inrones. Sud-
denly he disappears for a week or ten days. What Cvetaeva did not
know was that he was working feverishly over the text of “Ilocae
pasnyrm’’ and his diary for the month concludes that in June: “emgu-
BEIM MaxoM nmmy nurda [ocse Pasayru’. The significance of this po-
etic outburst is captured by Belyj years later when he claimed:
“‘Iocae pasryru’ BHanucaHa B ABe Hefesu. Memuy sanoamu eTuxamu A
TOJRAaMH He mucasl Hu ofHO# crpouru.”’®® When he finally reappears,
he claims he is a lost man. Everyone knows but I, but let me be un-
happy. In a cafe three days ago, my life ended.

Belyj was in love again, always in need of a woman. First Nina
Petrovskaja and then the tragic affair with Ljubov’ Dmitrievna
Blok, and finally Asja. “Andrej Belyj kam nicht nach Berlin, um
eine neue Frau zu suchen, sondern um seine alte wiederzugewin-
nen.”?’® But Belyj had been wounded and was outraged by Asja’s
parading of Aleksandr Kusikov before his eyes. He was convinced
that Asja’s belavior was revenge for the “Ilyresnie samersu’, T. 1
which had appe%%ggd in May. Asja later wrote: “Tlocie ‘Ilyres. 3ame-
TOK’ A COYJIA HYKHHM IIOKA3aTH €MY RUBHEHHO YTO MBI YRUBHEHHO pa-
somImce.”’ 7t

Belyj in Zossen reads to Cvetaeva from “Ilocse pasmysm’. She
quotes a conversation, actually a letter of June 24 in which he
claims:

& T, is difficult to agree with Cvetaeva’s assertion that “Belyj wrote his ‘Glos-
solalija’ after my ‘Razluka’.” In letter to Baxrax of April 20, 1923 quoted in Sa-
AKJANC, 379. Although B@i'yj dates “Glossolalija” July 1, 1922, he had been
working on the manuscript at least since April when he had read excerpts at the
House of the Arts. ~

%% In an introduction to the unpublished “Zovy Vremen” in Novyj Zurnal, 102,
1971, p. 9. i

7 MARIA RAZUMOVSKY, Marina Zwetajeva, Wien, 1981, p. 172.

™ In Struve “K biografii Andreja Belogo . ..”, p. 65. Belyj still refers to Asja
as his ‘wife’: “I dedicate this book to the one who wrote it together with me,
Anna Alekseevna Turgeneva-Bugaeva . ..”
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Mosa munan, munas, muias, muiasa Mapusa [lseraesa,
3uaere s, yTo 3a AeHb GeLT BUepa mis meHA?! f OROHUATENBHO
HOCTaBUI KpecT HaA Aceli: BCEO MYIIOH OTTOJNRHYJICA HABCETA OT
Hee . .. lomyGymxa, musas, — sa yro Bsl raras xo mue? Mue mase
YTKO: IIOMHUTE, YTO Telepb KAK-TO CO MHOH TO, 4TO B €JOBAX
Heabsura: ;
Hyna, gyua, npocmiacs Tsi:
orubnyrs, nne a06uTs.
1 Beb TONBRO TOTNA MOTY KHTH, KOTY[A €CTh JJISI KOTO JKUTH M A
Yero uTh.?2

The delightful days which Belyj and Cvetaeva spent together
were some of his most productive. His plans and projects were enor-
mous and his works would soon flood the marketplace. In May the
first issue of the long awaited Snones appears with an introduction
by Belyj and his first of what will be four major installments of
“Bociomusanusa o baoxe”. “Bosepar”’, “Bosspamenne Ha popuny”’
and “IlyreBrre samerrn’ with the offending passage are available.
An article from the unpublished “Ilyressie samerru”, T. 2 “IIBa-
nuate aBe Opanmun” appeared in Golos Rossit (No. 982, June 4,
1921, p. 5). He lent his signature to a general call for help to the
starving along with other cultural figures including Remizov and
Tolstoj and several Germans in Golos Rossit (No. 985, June 9, 1922,
p- 3). He was working on a revision of the poems from his first col-
lection of poetry “Somoro B ;masypu’’; several of the revisions would
be printed in “Ilocye pasnyxu”. He was finishing Chapter III of the
Blok Memoirs, which contained the painful reliving of the love tri-
angle — Belyj - Ljubov’ Dmitrievna - Blok. (They are signed Zossen-
Swinemiinde, May — June 1922). One article in Nakanune which ap-
peared in early May noted the special status and aura of the man.
E. GoLLERBAX in “Amppeit Bensiii, kax meicaurens” (Literary sup-
plement No 40, May 14, 1922, pp. 5-6) recalls how unbelievably ev-
erything changes after direct contact with him.

Cvetaeva is the tenderest of memoirists: he was so different, so
special, not of this world. Her description of his colors, their rela-
tionship and him vs. others culminates in a declaration: “‘a Bmepstie
yBufena Benoro B ero 0OcHOBHOU CTHXUM: TI0JIETe, B POJHON M CTpAI-
HOW ero CTUXUM — IYCTHX NPOCTPAHCTB, IOTOMY M PYKY B3:ia,

72 SAARJANC, p. 381.



